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Dharma Master
Heng Hui:
Reciting the

Buddha’s Name
with Vigor
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English Translation by Alejandro Gracia
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Dharma Master Heng Hui was born on December 9, 1919, in Zhong County
in Sichuan Province, China. His name was Chen De-ze. In his youth, during the
Second Sino-Japanese War, he resolved to join the army and serve his country.
After he fled to Taiwan with the Nationalist government, he served in the
military police and was given the rank of a lieutenant. After his retirement from
military service, he taught Chinese at a secondary school until retirement at age
65. He had two sons, Chen Weihong (Guo Wei) and Chen Qinghong (Guo
Qing), both of whom were accomplished musicians and teachers.

After he and his wife retired, they diligently studied the Buddhadharma,
and in 1990 in Kaohsiung both took refuge with the Venerable Master Hua.
In 1993, when the time was right, they left the home life under the Venerable
Master at Gold Mountain Monastery in San Francisco. That year, the elder
Dharma Master was already 74. In 1995 he received the full precepts.

Although the Venerable Master allowed fully ordained monastics over the
age of seventy to cultivate on their own, the elder Dharma Master Heng Hui was
intent on attending the meal ceremony and evening ceremonies. When he was
about 90 years old, his body started to become weaker, so he was driven to and
from the ceremonies in the Buddha Hall by either his older son or a volunteer.

On July 20 this year, he passed away without illness. He was 99 years old. He
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had lived the left-home life for 24 years and been a fully ordained monk for 22
years.

He felt strongly that the City of Ten Thousand Buddhas was as pure as
the Western Land of Ultimate Bliss. Therefore, he advised his older son, who was
at the time studying the viola in France, to come to the City to teach music and
help supervise the boys” dormitory. At the same time, he would also be able to
take care of his parents. From 1993 until the present, for 24 years, his son’s filial
devotion has been touching and admirable.

The elder Dharma Master’s cultivation consisted not only of going to the
Buddha Hall for the ceremonies, but also reciting the Buddha’s name. He also
practiced calligraphy in his free time. Whenever he had guests, he would give
them a copy of his calligraphy, with the Chinese words “Amitabha Buddha.” This
was not only a reflection of his diligence but also a reinforcement of the affinities
he had with reciting the Buddha’s name. When Dharma Master Hui first left the
home life, he had two main vows: live until a very old age and be reborn in the
Western Pure Land. He followed the Venerable Master’s teachings closely, and
surely was able to fulfill both vows.

Throughout his entire life, regardless of whether it was serving in the military,
being a teacher, or, finally, leaving the home life to focus on cultivation, Dharma
Master Heng Hui respected the law and exhibited uncompromising propriety.
He was strict with himself but had a big heart for others. Furthermore, anything
that he began, he would finish. His perseverance is an example that all of us
should follow and emulate. We would like to express our respect and our best

wishes through the following matching couplets:

Constantly cultivating for the Pure Land, he didn’t pass the time in vain,
An inspiration for all in unison to recite Amitabha Buddha. &
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